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内容概要

近年来，随着中越两国关系的进一步发展和东盟自由贸易区的建立，以越语为代表的小语种一时间成
为热门语言，社会越语翻译人才的需求量越来越大。
因此，培养合格的越语翻译人才以满足社会的需求也就显得更为紧迫和重要。
为了帮助广大越语爱好者在短期内有效地提高翻译水平，基于加强针对性，越译中与中译越并重的想
法，我们编写了这本《实用汉越互译技巧》。
   本书具有以下特点：  一、实践为主，理论渗透；二、题材内容新、领域广；三、体裁种类丰富、实
用；四、练习量大，针对性强。
翻译训练重在亲笔练习，只有通过大量的练习，才能有效地提高学员的翻译水平。
本书的每章都结合所选的文章编选了相应题材的翻译练习，考虑到学员自学的需要，书后均附有参考
译文。
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作者简介

梁远，广西民族学院外国语学院副教授。
1966年生于广西容县；1987年毕业于广西民院外语系越南语专业；同年进入广西对外广播电台从事记
者、编辑和翻译工作；2003年调入广西民族学院任教至今。
曾六次获国家对外广播彩虹奖，五次获广西新闻奖一等奖。
主要作品有：录音通讯《热血
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